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البحثالذيقمت بأنىذا كشروطللحصولعلىإنتٍأقرحقا بتصنيفو

بجامعة والآداب الدين أصول كلية وأدبها العربية اللغة قسم من الأولى الجامعية الدرجة

سلطانمولاناحسنالدينالإسلاميةالحكوميةبنتن،كلهاثمرةمنعمليالذاتي.

 كتابة في الدؤخوذة الأجراء فقدأما غتَي، منمؤلفات اقتبستها التي البحث ىذا

قمتبكتابةمصادرىابوضوحوفقالأعرافوقواعةوأخلاقياتالأعمالالعلميةفيالعالم

الأكادمي.

وفيحالةالعثورلاحقاعلىأنجميعأوبعضمحتوياتىذاالبحثليسمنثمرة

مأخو أجزاء في السرقة العثورعلىوجود أو الذاتي عقوبةعملي لتلقي مستعدة فإنتٍ ذة

سارية القانونية للوائح وفقا الأخرى والعقوبات أحملها التي الأكاديمية الدراجة حسب

الدفعول.


مٕٕٕٓأكتوبرٕٓستَانج،





 أني خير النساء
ٖٔٔٓٓٙٔٛٔرقمالتسجيل:



 ب

 صورة تجريدية

  علىالعربية باللاتينية تحويل الأصوات ة في يتحليل الأخطاء الكتاب، الدوضوع: 111061111اسم: أني خير النساء، رقم التسجيل: 
 .نجياكتاب"ترجمة البرزنجي" للشيخ جعفر البرز 

نظامأخطاءإلىاستنادًا.اللاتينيةالحروفإلىالعربيةالحروفنقليعتٌالحالةىذهفي.الآخرالحروفإلىالحروفنقلىوالأصواتتحويل
بالكتابةويحملالكتبعلىبهاالدعمولالأصواتتحويلإرشاداتمعمطابقغتَالذينالدؤلفتُبعضىناكاللاتينية،العربيةالأصواتتحويلالكتابة

.اللاتينية
كموضوعلذذاالبحث.تحويلالأصواتمن كتاب"ترجمةالبرزنجي" ونشرهبوستاكاىذاالكتابقدترجمولأحمدناجحالعربيةباللاتينيةفي

للاتينيةلدساعدةالقراءاتالذينلايفهمونالكتابةالعربية،لأنباالعربيةتحويلالأصواتأمانيجاكرتا.بالإضافةإلىالتًجمة،تضمتُىذاالكتابمع
الأم.اللغ لغتهم ليست العربية ة تسهيل أجل من السبب الذذا الإرشادات أو القواعد الكتاب مؤلف يضع الأصواتقراءتهم، بتحويل لخاصة

كتابةالدستخدم للاتينيةلذذاالكتاب.وىناكبعضأشكالالأخطاءفيتحويلباالعربيةتحويلالأصوات.ومعذلك،لاتزالىناكأخطاءأوارتباكفي
حروف"الثاء"كمثلشكلالأخطاءفيالصوامت)ث،ح،خ،س،ص،ظ،ع(،(ٔلأصواتمنىذاالكتاب،ا تتغتَ/ts/كتابةاللاتينيةفي
/s/،ٕ)مكتوبةباللاتينية"ديبأكلمة"فيكمثلاءفيالصوائت،والأخط//Adibيجبأنمكتوب //Adiib،ٖد،(والأخطاءفيالتشدي

والأخطاءفيالأداةالتعريف)ال((ٗ /Durriyyah/يجبأنمكتوب /Duriyyah/ "مكتوبةباللاتينيةدرّيةّكلمة"فيكمثل كلمةفيكمثل،
باللاتينيةاللبنو" مكتوبة " /Labanahu/ مكتوب أن ٘، /Al-Banahu/يجب الذمزة، في والأخطاء ) كمثل "في مكتوبةفرائدهكلمة "

كتابةالكلمة(ٙ /Faraa-idahu/ أنمكتوبيجب /Faraaidahu/باللاتينية والأخطاءفي ، كلمة"أنزلت"مكتوبةباللاتينيةكمثلفي
/Anzalat/يجبأنمكتوب/Unzilat/.

كتاب"ترجمةالبرزنجي"للشي جعفالكتابيةفيتحويلالأصواتالعربيةبالذلكتريدالباحثةتحليلالأخطاء رالبرزنجيالذيللاتينيةعلى
كتاب"ترجمةالبرزنجي"للشي جعفرعلىللاتينيةباالعربيةالأصواتتحويلفكي(ٔ.ىذايمكنأنيركزعلىمشاكلالبحثىوترجموأحمدناجح

ويلالأصواتتحفيخطاءالأماآثار(ٖو ،كتاب"ترجمةالبرزنجي"علىللاتينيةباالعربيةالأصواتتحويلفيةيخطاءالكتابالأماأشكال(ٕ،البرزنجي
.تجمعهاالتيللبياناتوفقًاتحليلوثموصفيًايشرحالذيالنوعيالوصفيالدنهجىوالدستخدمالبحثمنهج.علىالدعتٌ

كتاب"ترجمةالبحثنتائجىذاتشتَ البرزنجي"يحتويعلىعديدالأخطاءالكتابيةفيتحويلالأصواتالعربيةباللاتينية.استناداإلىأن
كتاب يمكنتصنيفهاإلىستةأشكالوىي:شكلأخطاءوتسعونوثلاثةمائةناجح،ىناكأحمدالذيترجمو"البرزنجيترجمة"تحليلالبياناتفي

الأخطاءفيالأداةشكلد،والأخطاءفيالتشديشكلالأخطاءفيالصوامت)ث،ح،خ،س،ص،ظ،ع(،وشكلالأخطاءفيالصوائت،و
كتابةالكلمة.شكلووشكلالأخطاءفيالذمزة،،التعريف)ال( فيخطاءالأآثارمنبتُستةأشكالالأخطاءالتيتمتدراستها،ىناكالأخطاءفي

(.الأخطاءالكليةىناكمائةglobal(والأخطاءالكلية)localنوعانمنالأخطاءوهماالأخطاءالجزئية)ينقسمإلىعلىالدعتٌتحويلالأصوات
كلماتخاطئات.وأمابالنسبةللأخطاءالج كلماتخاطئات.استنادًاإلىالبياناتالسابقة،يظهرأنىناكزئواثنانوستون يةفهناكاثنانوثلاثون

ندترجمتوعاتجتنذيالئخطاءالكتابيةفيتحويلالأصواتعلىالدعن الأ(،حيثتأثتlocalَ(أكثرمنالأخطاءالجزئية)globalأخطاءالكلية)
منمعتٌالدصدرإلىمعتٌالذدف.


 .على الدعنى في تحويل الأصواتخطاء الأآثار ، في تحويل الأصوات ةيخطاء الكتابالأ الكلمة الرئيسية: تحويل الأصوات، أشكال
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ABSTRACT 

Name: Ani Khoirunnisa, NIM: 181360011, Title: Analysis of Arab-Latin 

Transliteration Writing Errors in the Book of "Translation of Al-Barzanji" by Syaikh 

Ja'far Al-Barzanji. 

Transliteration is the transfer of one typeface to another. In this case what is meant is 

the transfer of the Arabic font to the Latin font. Based on the errors of the Arabic-Latin 

transliteration writing system, there are some authors who are inconsistent with the 

transliteration guidelines applied to books accompanied by Latin writing.  

One of the uses of transliteration of Arabic-Latin letters is in the book "Terjemah Al-

Barzanji" as the object of this research. This book has been translated by Achmad Najieh 

and published by Pustaka Amani Jakarta. In addition to translation, this book is included 

with Arabic-Latin transliteration to help readers who do not understand Arabic writing, 

because Arabic is not their mother tongue. For this reason, in order to make it easier to read, 

the author of the book sets out the rules or guidelines for the transliteration used. However, 

there are still errors or confusion in the writing of the Arabic-Latin transliteration in this 

book and there are several forms of transliteration errors from this book, 1) the form of 

consonant errors, such as the Latin letter " الثاء"  writing /ts/ changing to /s/, 2) maddah error, 

as in the word " أديب"  is written with /Adib/ should be /Adiib/, 3) tasydid error, as in the word 

"درّيّة " written with /Duriyyah/ should be /Durriyyah/, 4) article error ( ال)  as in " اللبنو"  written 

with /Labanahu/ should /Al-Banahu/, 5) hamzah writing errors, such as the word  "فرائده"  

written with /Faraaidahu/ should be /Faraa-idahu/, and 6) word errors, such as the 

word " انزلت " written with /Anzalat/ should be /Unzilat/. 

Therefore, the researcher wants to analyze an error in the writing of Arabic-Latin 

transliteration in the book "Terjemah Al-Barzanji" by Shaykh Ja'far Al-Barzanji which was 

translated by Ahmad Najieh. This can be focused on research problems, namely: 1) How to 

use Arabic-Latin transliteration in the book "Terjemah Al-Barzanji", 2) What are the forms 

of transliteration writing errors from Arabic font to Latin font in the book "Al-Barzanji 

Translation", and 3) What are the implications of transliteration errors on meaning. The 

research method used is descriptive qualitative method which explains descriptively and 

then analyzed according to the data collected. 

The results of this study indicate that the book "Tarjamah Al-Barzanji" contains 

Arabic-Latin transliteration errors. Based on data analysis in the book "Tarjamah Al-

Barzanji" which has been translated by Ahmad Najih, there are 193 errors that can be 

classified into 6 categories, namely the categories of consonants, tasydid, maddah, articles, 

hamzah, and word writing.  Of the six categories of errors that have been studied, there are 2 

errors, namely global errors and local errors. The global error contained 162 incorrect 

words, while the local error contained 32 incorrect words.  Based on previous data, it shows 

that there are more global errors than local errors, in which the Arabic-Latin transliteration 

errors have a large effect on the resulting meaning when translated from the source meaning 

to the destination meaning. 

 

Keywords: Transliteration, Transliteration errors, Impact of errors on meaning. 
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ABSTRAK 

Nama: Ani Khoirunnisa, NIM: 181360011, Judul: Analisis Kesalahan Penulisan 

Transliterasi Arab-Latin Pada Kitab "Terjamah Al-Barzanji" Karya Syaikh Ja'far 

Al-Barzanji. 

Transliterasi merupakan pengalihan jenis huruf yang satu ke jenis huruf yang lainnya. 

Dalam hal ini yang dimaksud yaitu pengalihan jenis huruf Arab ke jenis huruf Latin. 

Berdasarkan kesalahan sistem penulisan transliterasi Arab-Latin, ada sebagian penulis yang 

tidak konsisten dengan aturan pedoman transliterasi yang diterapkan pada kitab-kitab yang 

disertai dengan penulisan latin. Salah satu penggunaan transliterasi huruf Arab-Latin yaitu 

pada kitab “Terjemah Al-Barzanji” sebagai objek penelitian ini. Kitab ini sudah 

diterjemahkan oleh Achmad Najieh dan diterbitkan oleh Pustaka Amani Jakarta. Selain 

terjemahan, kitab ini disertakan dengan transliterasi Arab-Latin agar membantu para 

pembaca yang belum memahami tulisan berbahasa Arab, karena bahasa Arab bukanlah 

bahasa ibu. Untuk itu agar mempermudah dalam membacanya, penulis kitab itu menetapkan 

kaidah atau pedoman transliterasi yang digunakan. Akan tetapi masih terdapat kesalahan 

atau kekacauan dalam penulisan transliterasi Arab-Latin pada kitab ini dan ada beberapa 

bentuk kesalahan transliterasi dari kitab ini, 1) bentuk kesalahan konsonan, seperti huruf 

الثاء" " penulisan Latin nya /ts/ berubah menjadi /s/, 2) kesalahan maddah, seperti pada kata  

  ditulis dengan /Adib/ seharusnya /Adiib/, 3) kesalahan tasydid, seperti pada kata"أديب"

ة"درّيّ " ditulis dengan /Duriyyah/ seharusnya /Durriyyah/, 4) kesalahan kata sandang (ال), 

seperti pada kata  "اللبنو" ditulis dengan /Labanahu/ seharusnya /Al-Banahu/, 5) kesalahan 

penulisan hamzah, seperti pada kata "فرائده"  ditullis dengan /Faraaidahu/ seharusnya /Faraa-

idahu/, dan 6) kesalahan penulisan kata, seperti pada kata  "انزلت" ditulis dengan /Anzalat/ 

seharusnya /Unzilat/. 

Maka dari itu peneliti menginginkan untuk menganalisis sebuah kesalahan dalam 

penulisan transliterasi Arab-Latin pada kitab "Terjemah Al-Barzanji" karya Syaikh Ja'far Al-

Barzanji yang diterjemahkan oleh Ahmad Najih. Hal ini dapat difokuskan dalam 

permasalahan penelitian, yaitu: 1) Bagaimana penggunaan transliterasi Arab-Latin pada 

kitab "Terjemah Al-Barzanji", 2) Apa saja bentuk kesalahan penulisan transliterasi dari jenis 

huruf Arab ke jenis huruf Latin dalam kitab "Terjemah Al-Barzanji", dan 3) Apa implikasi 

kesalahan transliterasi terhadap makna. Metode penelitian yang digunakan yaitu metode 

kualitatif deskriptif yang menjelaskan secara deskriptif kemudian dianalisis sesuai dengan 

data-data yang dikumpulkan. 

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa kitab "Tarjamah Al-Barzanji" terdapat 

kesalahan penulisan transliterasi Arab-Latin. Berdasarkan analisis data pada kitab "Tarjamah 

Al-Barzanji" yang sudah diterjemahkan oleh Ahmad Najih terdapat 193 kesalahan yang 

dapat diklasifikasikan ke dalam 6 kategori yaitu kategori konsonan, tasydid, maddah, kata 

sandang, hamzah, dan penulisan kata. Dari keenam kategori kesalahan yang telah diteliti 

memiliki 2 kesalahan yaitu kesalahan global dan kesalahan lokal. Kesalahan global terdapat 

162 kata yang salah, adapun kesalahan lokal terdapat 32 kata yang salah. Berdasarkan data 

sebelumnya menunjukkan lebih banyak kesalahan global dari pada kesalahan lokal, yang 

dimana kesalahan penulisan transliterasi Arab-Latin besar pengaruhnya terhadap makna 

yang dihasilkan apabila diterjemahkan makna sumber ke makna tujuan. 

 

Kata Kunci: Transliterasi, Bentuk kesalahan Transliterasi, Dampak kesalahan 

terhadap makna. 
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 شر تصديق الد

بموضوعٖٔٔٓٓٙٔٛٔالبحثللطالبةأنيختَالنساء،رقمالتسجيل:إنّ
   علىتينية العربية باللا الأصواتتحويل ة في يتحليل الأخطاء الكتاب:

كتابةنجياكتاب"ترجمة البرزنجي" للشيخ جعفر البرز  وتستعدالباحثةقدتمت
للمناقشة.




 ةالثاني ةالدشرف الدشر  الأول
  




 يتي حسنة، الداجستير الدكتور الحاج لالو ترجمان أحمد، الداجستير
ٕٖٜٕٜٜٓٔٓٓٔٓٓٔٓٗٛٔرقمالتوظيف:ٕٜٕٜٕٜ٘ٓٓٔٔٓٓٔٔٓٛٔرقمالتوظيف:

 

 

 

 

 

 



 و

تحليل الأخطاء الكتابية في تحويل الأصوات العربية باللاتّينية على  
 "ترجمة البرزنجي" للشيخ جعفر البرزانجي كتاب

 بحث
كليةأصولالدينوالآدابمقدمةإلى

اآدابهاللغةالعربيةوالأولىفيلتكملةالشروطللحصولعلىالدرجةالجامعية
 أني خير النساء

ٖٔٔٓٓٙٔٛٔرقمالتسجيل:

بإشرا 
 ةالثاني ةالدشرف الدشر  الأول





 يتي حسنة، الداجستير الدكتور الحاج لالو ترجمان أحمد، الداجستير
ٕٖٜٕٜٜٓٔٓٓٔٓٓٔٓٗٛٔرقمالتوظيف:ٕٜٕٜٕٜ٘ٓٓٔٔٓٓٔٔٓٛٔرقمالتوظيف:

 بموافقة
 رئيس قسم اللغة العربية وأدبها عميد كلية أصول الدين والآداب





 الدكتور الحاج لالو ترجمان أحمد، الداجستير الدكتور محمد حضيري، الداجستير
ٕٜٕٜٕٜ٘ٓٓٔٔٓٓٔٔٓٛٔرقمالتوظيف: ٖٜٜٜٖٜٜٚٓٓٔٓٔٓٓٔٚٔرقمالتوظيف:



 ز

 متحانتصديق لجنة الإ  

  علىالعربية باللاتّينية  اتصو تحويل الأة في تحليل الأخطاء الكتابيقدتمتمناقشةىذاالبحثبموضوع:
كتاب"ترجمة البرزنجي" للشيخ جعفر البرزانجي من جمعة يوم ٕٛفي لجنةٕٕٕٓأكتوبر أمام م،

متحاالإ أصول كلية من بجن والآداب الدينالدين حسن مولانا سلطان بنتن.امعة الحكومية الإسلامية
كتابةالبحثبالدرجةالجامعيةالأولىفيقسماللغةوأدبها.ومنحت

م.ٕٕٕٓأكتوبرٕٛستَانج،
 لجنة الامتحان

 سكرتيرة اللجنة رئيس اللجنة
  

  

 تو، الداجستيريندفري مر  الدكتور الحاج لالو ترجمان أحمد، الداجستير
 ٖٖٜٕٜٕٖٜٜٔٓٔٓٔٓٓٓٔ:رقمالتوظيف ٕٜٕٜٕٜ٘ٓٓٔٔٓٓٔٔٓٛٔ:رقمالتوظيف

 الأعضاء

 الدمتحن الثاني الدمتحن الأول
  
  

 الدكتور أحمد حبيبي شهيد، الداجستير هاديان ريزاني، الداجستير
 ٜٖٜٕٜٕٜٜٓٓٔٓٔٓٔٓٓٔرقمالتوظيف: ٕٖٕٜٓٔٓٔٔٓٔٔٓٓٗٓٛٔرقمالتوظيف:

 الدشرفة الثانية الدشر  الأول
  
  

 يتي حسنة، الداجستير الدكتور الحاج لالو ترجمان أحمد، الداجستير
 ٕٖٜٕٜٜٓٔٓٓٔٓٓٔٓٗٛٔرقمالتوظيف: ٕٜٕٜٕٜ٘ٓٓٔٔٓٓٔٔٓٛٔرقمالتوظيف:



 ح

 الإهداء

لذانلأىديتىذاالبحثإلىأبيوأميالمحبوبتُوالمحتًمتُا

 ربيّانيولدعواتهماالدائمةليوصبرىمفيتربيةجيدة.

تٍالدافعيةلتكملةأخيوأختانالمحبوبتُالذينأعطوإلى

 ىذاالبحث.
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 الشعار 

 

"لَوْلاَالعِلْمُلَكَانَالنَّاسُكَالبَ هَائمِِ"
Seandainya tiada berilmu niscaya manusia itu seperti binatang 
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 سيرة حياة الباحثة

م،وإسمالأبٕٓٓٓيونيوٙٔولدتفيستَانجاسمالباحثة"أنيحتَالنساء"
وفرادلة، أميتٍ، ثانية الصغتَ الأختان وإسم أيبال، ستي الأم وإسم مسري، علي

وإسمالأخالصغتَروبيىداية.

وأماعنالستَةالتعليميةللباحثة،فهيكالتالي:

–ٕٙٓٓمنسنةستَانج٘٘سلامفرساتواناالددرسةالإبتدائيةالإسلامية .ٔ
 مٕٕٔٓ

ٕ.  الإسلامية الثانوية فرساتواناالددرسة ٘٘سلام –ٕٕٔٓستَانجمنسنة
 مٕ٘ٔٓ

الد .ٖ القلم دار بمعهد الحكومية الإسلامية العالية سنةٖدرسة من تنجتَانج
 مٕٛٔٓ–ٕ٘ٔٓ

لالدينوالآداب،وبعدذلكالتحقتالباحثةبقسماللغةالعربيةوأدبها،كليةأصو

يةالحكوميةبنتنفيالعامالدراسالإسلاميمولاناحسنالدينسلطانجامعة

 م ٕٕٕٓ–ٕٛٔٓ

 

 



 ك

 شكرا وتقديرا

كنّالتهتديلولاأنىداناالله.أشهدأنلاإلوإلا الحمدللهىدانالذذاوما
الأولياء سيد محمدا ومولانا وحبيبنا سيّدنا أنّ وأشهد لو، شريك لا وحده الله

والسلامعلىسيّنامحمدسيدالعربوالعجموعلىآلووأصحابوالآخرين.والصلاة
العلو بخالصوالحكم.مبنابيع أتقدم أن الدناقشة ىذه في يشرفتٍ فيسرني وبعد:

الشكروالتقديرإلىكلمنأعانتٍفيإتمامىذاالبحثالدتوضع،وفيمتقدمتهم:

الإسلاميةالحكوميةللسيدالكريمرئيسجامعةسلطانمولاناحسنالدين .ٔ
 بنتن،السيدالفاضلالأستاذالدكتورالحاجواونوحيالدين،الداجستتَ.

مولانا .ٕ سلطان بجامعة والآداب الدين أصول كلية عميد الكريم للسيد
محمد الدكتور الفاضل السيد بنتن، الحكومية الإسلامية الدين حسن

 حضتَي،الداجستتَ.
العربيةوأدبهاالسيدالفاضلالدكتورالحاجللسيدالكريمرئيسقسماللغة .ٖ

 لالوترجمانأحمد،الداجستتَ،الذيقدوفقىذاالبحث.
الكريم .ٗ الداجستتَ،للسيد أحمد، ترجمان لالو الحاج حسنة،الدكتور ويتي

مشرفةالداجستتَ الذيتُ،بوصفهما أعطتٍقدنللباحثة فكرهماوفرصتهما
 البحث.لدساعدةالباحثةولإتمامىذا

 ا.بهوالأدالعربيةقسماللغةفيالددرستُوالددرساتللسادات .٘



 ل

اللّهمارحممفضيلةالأ .ٙ ربيانيوالأبعلىجهودىمفيتربيةوتهذيب، هما
 صغتَا.

ا .ٚ حتى وتعاونها مساعدتها على أميتٍ ثانية الصغتَ لأختي لآنوقدفضيلة
 تقدمتٍتشجيعدائماوالدعاء.

 .والأحباءالذينشجعواالباحثةلإنهاءىذاالبحثجميعالأسرةوالزملاء .ٛ
ٜ.  من كلّ الصفي،المحبوبتُئيأصدقاأشكر ولطيفة نيدار، أماليا فوتري

قد اللاتي غستيتٍ وريدا أحياء، أفرلينتي ودوّي أوتامي، وندو ومهاراني
 تقدمتٍدائماالتشجيعوالدعاء.

ٔٓ.  وأدبها العربية اللغة قسم في أصدقائي من كلّ وسائرأشكر خصوصا،
 نالدينالإسلاميةالحكوميةبنتن.الطلبةفيجامعةسلطانمولاناحس

ليولجميع وأنيكوننافعا البحثعملاصالحا وأدعواللهأنيجعلىذا
كماأجوتوفقيةوىداية،آمتُياربالعلمتُ.أختَا،علىاللهتوكلتحسبي القراء

 النصتَ.اللهونعمالوكيلنعمالدولىونعم

 

ٕٕٕٓأكتوبرٕٓستَانج،

 

أنيختَالنساء
 ٖٔٔٓٓٙٔٛٔرقمالتسجيل:



 م

 محتويات البحث

 

أ.................................................................إقرار
ب................................................................صورةتجريدية

 ح............................................................تصديقالدشرف
تصديق

ط........................................الدوضوع...........................
ي........................................................تصديقلجنةالامتحان

ك.....................................................................الإىداء
ل .....................................................................الشعار

م............................................................حياةالباحثةستَة
ن................................................................شكراوتقديرا

م......................................................محتوياتالبحث
الباب الأول
مقدمة

ٔ............................................................أ.خلفيةالبحث
٘...........................................................ب.أسئلةالبحث

٘..........................................................ج.أغراضالبحث
ٙ.............................................................د.فوائدالبحث

ٙ..........................................................ه.التحقيقالدكتبي
ٜ............................................................ز.منهجالبحث
ٓٔ...........................................................ح.نظامالبحث



 ن

الباب الثاني
تحليل الأخطاء، وتحويل الأصوات

ٕٔ.....................................................تعريفتحليلالأخطاءأ
ٖٔ..............................................أىدافتحليلالأخطاء.ٔ
ٖٔ..............................................خطواتتحليلالأخطاءٕ
٘ٔ.......................................................أنواعالأخطاءٖ

ٙٔ.................................................تعريفتحويلالأصوات.ب
ٛٔ...............................................أهميةتحويلالأصوات.ٔ
ٕٓ............................................فوائدفيتحويلالأصوات.ٕ

 ٕٓ......................................تصنيفالأخطاءفيتحويلالأصوات.ج
ٕٔ.............................الأخطاءفيالصوامت.................ٔ
ٖٕ...............................................الأخطاءفيالصوائت.ٕ
ٕ٘................................................دتشديالأخطاءفيال.ٖ
ٕٙ.....................................الأخطاءفيالأداةالتعريف)ال(.ٗ
ٕٚ..................................................الأخطاءفيالذمزة.٘
ٕٛ............................................ةكتابةالكلمالأخطاءفي.ٙ

الباب الثالث
اب "ترجمة البرزانجي" تحويل الأصوات العربية باللاتينية على كت

البرزانجي للشيخ جعفر
ٜٕ.....................................................لمحةعنكتابالبرزنجيأ

ٖٔ.........................................تحويلالأصواتالعربيةباللاتينية.ب
مصدرأسبابالأخطاءفياستخدامتحويلالأصواتالعربيةباللاتينيةعلىكتاب.ج

ٖٖ............................................................"ترجمةالبرزنجي"



 س

ٖٗ............................................مصدرالأخطاءاللغوية.ٔ
 ٖ٘........................................مصدرالأخطاءغتَاللغوية.ٕ

الباب الرابع
تحليل الأخطاء الكتابية في تحويل الأصوات العربية باللاتينية 
على كتاب "ترجمة البرزانجي" للشيخ جعفر البرزانجي

تحليلالإرشاداتفيتحويلالأصواتعلىكتاب"ترجمةالبرزنجي"الذيترجمولأحمدأ.
ٖٚ ..................................................................... ناجح

أشكالالأخطاءالكتابيةفيتحويلالأصواتالعربيةباللاتينيةعلىكتاب"ترجمةب.
ٙٗ ................................................................... البرزنجي"

ٔٙ..............................آثارالأخطاءفيتحويلالأصواتعلىالدعتٌ.ج.
ٔٙ...........................................(Local)الأخطاءالجزئية .ٔ
ٚٙ..........................................(Global)الأخطاءالكلية .ٕ

الباب الخامس
خاتمة

٘ٚ............................................................الإستنتاجات.أ
ٙٚ............................................................الإقتًاحات.ب

 الدراجع
 


